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Psaume 131(132), 14(15) 

 

Here I will stay forever, this is the home my heart has 

chosen. 

 

Aquí está mi reposo para siempre, en él me sentaré, pues lo he 

querido.  

 

É aqui para sempreo lugar do meu repouso, aqui fixarei a minha 

morada, o meu coração fez esta escolha. 
 
これは永遠にわたしの憩いの地。ここに住むことをわたしは定める。（詩

編132,14 
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Osée 2, 16 
 

My spouse (wife) has been unfaithful; nevertheless, I will 

draw her gently to me and bring her into this solitude and 

speak to her heart. 

 

Mi esposa me ha sido infiel; por eso yo voy a seducirla; la 

llevaré al desierto  y hablaré a su corazón. 

 

É assim que a vou seduzir: 

ao deserto a conduzirei, para lhe falar ao coração. 

 
わたしは彼女をいざなって荒れ野に導き、その心に語りかけよう。（ホセ

ア書2，16参照） 
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Ben Sirac le Sage le Sage 32,13 

 

For all this, bless him who made you and fills you with all good 

things. 

 

Bendice al Señor que te colma de bienes. 

 

Bendizei o Senhor que vos cumula de bens. 
  
主を恐れる人は、何が正しいかを見いだす、その正しい行いは、光のよう

に輝く。（シラ書32，16） 
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Mathieu 5,6 

 

Happy are those who hunger and thirst for justice, for they 

will be satisfied. 

 

Bienaventurados los que tienen hambre y sed de la justicia, 

porque ellos serán saciados 

 

Felizes os que têm fome e sede de justiça porque serão 

saciados. 
 
義に飢え乾く人々は、幸いである、その人たちは満たされる。 

マタイ5，6） 

 
 
 



7 
 

 
 

 
 

Ben Sirac le Sage 31,16a 

 

When food is served, eat it like a temperate man. 

 

Come como un hombre bien educado lo que te han servido. 

 

Serve-te como um homem sóbrio do que te é apresentado. 
 
出されたものは人間らしく食べよ。（シラ書31，16） 
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Mathieu 6, 33 

 

Be concerned above everything else with the Kingdom of God 

and His justice, and He will provide you with all these other 

things. 

 

Buscad primero su Reino y su justicia, y todas esas cosas se os 

darán por añadidura. 

 

Procurai primeiramente o reino de Deus e a sua justiça e tudo 

o resito vos será dado por acréscimo. 
 

 
何よりもまず、神の国と神の義を求めなさい。そうすれば、これらのもの

は皆加えて与えられる。（マタイ6，33） 
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Luc 14, 15 

 

How happy are those who will sit down at the feast in the 

kingdom of God. 

 

Dichoso el que pueda comer en el reino de Dios. 

 

Feliz aquele que comer o pão no reino de Deus. 
 
神の国で食事をする人は、なんと幸いなことでしょう。（ルカ14，15） 
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Jean 6, 27 

 

Do not work for food that spoils; instead, work for the food 

that lasts for eternal life. 

 

Obrad, no por el alimento perecedero, sino por el alimento que 

permanece para vida eterna. 

 

Trabalhai não para o alimento que perece mas para o que se 

conserva até à vida eterna. 
 
朽ちる食べ物のためではなく、いつまでもなくならないで、永遠の命にい

たる食べ物のために働きなさい。（ヨハネ6，27） 
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Jean 13,35 

 

If you have love for one another, then everyone will know that 

you are my disciples. 

 

En esto conocerán todos que sois discípulos míos : si os amáis 

los unos a los otros. 

 

O sinal pelo qual todos saberão que sois meus discípulos é se 

vos amardes uns aos outros. 
 
互いに愛し合うならば、それによってあなたがたがわたしの弟子であるこ

とを、皆知るようになる。（ヨハネ13，35） 
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Jean 15,12 

 

My commandment is this: love one another as I have loved 

you. 

 

El mandamiento que os doy es que os améis los unos a los otros 

como yo os he amado. 

 

O mandamento que vos dou é que vos ameis uns aos outros cm 

Eu vos amei. 
 
わたしがあなた方を愛したように、互いに愛し合いなさい。これがわたし

の掟である。（ヨハネ15，12） 
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Luc 10, 41 

 

Martha, Martha! You are worried and troubled over so many 

things, but just one is needed 

 

Marta, Marta, te preocupas y te agitas por muchas cosas; y 

hay necesidad de pocas, o mejor de una sola.    

 

Marta, Marta inquietaiis-vos e preocupais-vos com muitas 

coisas ora só uma é necessária. 
 
マルタ、マルタ、あなたは多くのことに思い悩み、心を乱している。（ル

カ10，41） 
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Luc 8, 21 

 

My mother and brothers are those who hear the word of God 

and obey it. 

 

Mi madre y mis hermanos  son aquellos que oyen la Palabra de 

Dios y la cumplen. 

 

A minha mãe os meus irmãos são os que escutam a Palavra de 

Deus e que a põem em prática. 

 
わたしの母、わたしの兄弟とは、神の言葉を聞いて行う人たちのことであ

る。（ルカ8，21） 
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Luc 12, 31 

 

Be concerned first of all with His kingdom and He will provide 

you with all these things. 

 

Buscad más bien el Reino y su justicia, y lo demás se os dará 

por añadidura. 

 

Procurai primeiramente o Reino de Deus e a sua justiça e tudo 

o resto vos ser´+a dado por acréscimo. 
 
神の国を求めなさい。そうすれば、これらのものは加えて与えられる。

（ルカ12，31） 
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Luc 14, 11 

 

Everyone who makes himself great will be humbled, and 

everyone who humbles himself will be made great. 

 

Todo el que se ensalce, será humillado;  y el que se humille, 

será ensalzado. 

 

Quem se exalta será humilhado ; quem se humilha será 

exaltado. 
 
誰でも高ぶるものは低くされ、へりくだるものは高められる。 

（ルカ14，11） 
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Luc 17, 10 

 

After you have done all you have been told to do, say, ‘We are 

ordinary servants’. 

 

Cuando hayáis hecho todo lo que os fue mandado, decid: somos 

siervos inútiles. 

 

Depois de terdes feito tudo o que vos foi mandado, dizei : 

somos servos inúteis. 
 
自分に命じられたことを皆はしたら、「わたしどもは取るに足りない僕で

す。しなければならいことをしただけです。」と言いなさい。 

（ルカ17，10） 
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Jean 4, 34 

 

My food is to obey the will of the One who sent me and to 

finish the work He gave me to do 

 

Mi alimento es hacer la voluntad del que me ha enviado y llevar 

a cabo su obra. 

 

O meu alimento é fazer a vontade daquele que me enviou e 

realizar a sua obra. 
 
わたしの食べ物とは、わたしをお遣わしになった方の御心を行い、その業

を成し遂げることである。（ヨハネ4，34） 
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Luc 10, 8 

 

Eat what is set before you. 

 

Comed lo que os pongan.  

 

Comei do que vos apresentarem. 
 
出されるものを食べ。（ルカ10，8） 
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Mathieu 5,8 

 

Blessed are the pure of heart, they will see God! 

 

Bienaveturados los limpios de corazones porque verán a Dios.  

 

Felizes os corações puros porque verão a Deus. 

 
心の清い人々は、幸いである、その人たちは神を見る。（マタイ5，8） 
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Mathieu 18, 20 

 

For when two or three are gathered in my name, I am there 

with them. 

 

Porque donde están 2 o 3 reunidos en mi nombre, allí estoy yo 

en medio de ellos. 

 

Quando 2 ou 3 pessoas estão reunidas em Meu Nome, Eu 

encontro-me no meio delas. 
 
二人または三人がわたしの名によって集まるところには、わたしもその中

にいるのである。（マタイ18，20） 
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Mathieu 18,3 

 

Unless you become like little children, you will never enter the 

kingdom of heaven. 

 

Si no cambiáis  y os hacéis como niños,  no entraréis en el 

Reino de los Cielos.  

 

Se não vos tornardes como crianças, não entrareis no Reino 

dos céus. 

 
心を入れ替えて子供のようにならなければ、決して天の国に入ることはで

きない。（マタイ18，3） 
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Psaume 132(133), 1 

 

How delightful it is for all to live together like brothers. 

 

Qué dulce habitar los hermanos todos juntos. 

 

Como é bom para irmãos viverem juntos. 
 
見よ、兄弟が共に座っている。何という恵み、何という喜び。 

（詩編133，1） 
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Psaume 67(68),3 

 

At God’s approach, the virtuous rejoice, exulting and singing 

for joy! 

 

Que los justos sean saciados y colmados de alegría en la 

presencia del Señor. 

 

Que os justos  sejam saciados cumulados de alegria na 

presença do Senhor. 

 
神がわたしたちを祝福してくださいますように。地の果てに至るまですべ

てのものが神を恐れ敬いますように。 
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Proverbes 10, cf. 11, 19 

 

Silence. The more you talk, the less likely you will be exempt 

from sin. 

 

Silencio. Los que hablan mucho no estarán exentos de pecado. 

 

Silêncio, os que falam muito não serão isentos de pecados. 

 
口数が多ければ罪は避けない。（箴言10，19 
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I Cor 10, 31 

 

Whatever you do, whether you eat or drink, do it all for God’s 

glory. 

 

Por lo tanto,  ya comáis,  ya bebáis o cualquier otra cosa que 

hagáis, hacedlo todo para gloria de Dios. 

 

Quer comais quer bebais, fazei tudo para a glória de Deus. 
 
あなた方は食べるにしろ飲むにしろ、何をするにしても、すべて神の栄光

を表すためにしなさい。（コリント一10，31） 
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Genèse 3,19 

 

With the sweat of your brow shall you eat your bread. 

 

Comerás tu pan con el sudor de tu frente. 

 

Comerás o teu pão com o suor do teu rosto.   
 
おまえは額に汗を流してパンを得る。（創世記3，19） 
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Mathieu 4, 4 

 

Scripture says: Man cannot live on bread alone, but needs 

every word that God speaks 

 

Está escrito que no sólo de pan vive el hombre, sino de toda  

palabra que sale de la boca de Dios. 

 

Está escrito que o homem não vive só de pão mas de toda a 

palavra que sai da boca de Deus. 
 
人はパンだけで生きるものではない。神の口から出る一つ一つの言葉で生

きる。（マタイ4，4） 
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This is the House of God and the door to heaven 

 

Aquí es la casa de Dios y la puerta del cielo. 

 

É aqui a casa de Deus e a porta do céu.. 

 
これは神の家、天のドアである。（ヨハネの黙示録２１，３参照） 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Apoc, 21, 3 
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If anyone wishes to follow me, let him renounce himself, 

take up his cross and follow me.  

 

Se alguém quiser seguir-Me, renuncie a si-mesmo, tome a 

sua cruz e siga-Me. 

 

     Si alguno quiere venir detrás de mi, que renuncie a sí                        

     mismo, cargue con su cruz, y me siga. 

 
わたしについて来たいものは、自分を捨て自分の十字架を背負って、わた

しに従いなさい。（マタイ16，24） 

 
 
 
 

Mt 16, 24 
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Je vous souhaite un ardent amour pour Jésus Christ 
et le prie d’être votre lumière, 

toute votre force, votre rempart, 
votre rocher, votre citadelle. 

Marie Rivier 

 
I wish you an ardent love 

for Jesus Christ, and I pray to him 
that he might be your light, your strength, 
your rampart, your rock and your citadel. 

Marie Rivier 

 
Desejo-vos um ardente amor a Jesus Christo 

e peço-Lhe que Ele seja a vossa luz, 
toda a vossa força, a vossa fortaleza, 

o vosso rochedo, a vossa cidadela. 
Maria Rivier 

 
Os deseo un amor ardiente por Jesucristo 

y le pido que vuestra luz,  
vuestra fuerza,vuestro escudo,  
vuestra roca, vuestra fortaleza. 

Maria Rivier 
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